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Claus-Peter Haase

114  |          3.7.2 Kalligramme und Siegel in Gebetbüchlein |  
Calligrams and Seals in Prayer Books
Janina Karolewski

118  |  3.8 Verfasser, Kommentatoren und Kopisten: Varianz und  
Authentizität von Texten | Authors, Commentators and Copyists: 
Variance and the Authenticity of Texts
Tobias Heinzelmann

2 Inhalt | Osmanische Manuskripte in hamburg

manuscript cultures 			   mc No 9  



6 wirkmächtige manuskripte | 
efficacious manuscripts
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Pages Left Blank for New Texts: Taḳvīmü t-Tevārīḫ 
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wirkmächtige MANUSKRIPTE

efficacious MANUSCRIPTS

SUB HH, Cod. orient. 9, fol. 98v. Undatiert, Osm. Reich, Türkisch. Sammelhandschrift, hier: Beschrei-

bungen von Zaubermitteln, teilweise mit Skizzen von Talismanen versehen (vgl. Kap. 9.5.1).  | 

Undated, Ottoman Empire, Turkish. Multiple-text manuscript, here: descriptions of magical cures, 

partly providing outlines  of talismans (cf. section 9.5.1).
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Fig. 1: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 121r.
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6.1

Sancaḳ Ḳurānı – Ein „Standarten-Koran“: 
Cod. in scrin. 199

6.1

Sancaḳ Ḳurānı – A ‘Banner Quran’: 
Cod. in scrin. 199

Verschiedenen Suren und Versen des Korans, darunter die 
Eröffnungssure (al-Fātiḥa) und der Thronvers (Āyat al-
Kursī, 2:255), werden glück- und schutzbringende Kräfte 
zugeschrieben. Sie finden sich als In- oder Aufschriften an 
Gebäudewänden oder wurden auf Gegenstände aufgebracht, 
die in einem Beutel oder an einer Kette befestigt zum Schutz 
des Trägers mitgeführt wurden. Doch als das wirkmächtig­
ste Amulett gilt der vollständige Korantext. Noch heute sind 

Various suras and verses in the Quran, including ‘The Open­
ing’ (al-Fātiḥa) and the ‘Throne Verse’ (Āyat al-Kursī, 
2:255), are ascribed the power to bring good fortune and 
protection. They are found as inscriptions on the walls of 
buildings or written on objects which are carried in a pouch 
or attached to a necklace in order to protect their owner. The 
most powerful amulet is considered to be the Quran in its 
entirety, however. Numerous Quran manuscripts that have 

Fig. 2: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 2v/3r.

zahlreiche Koranmanuskripte in einer kleinen transportablen 
Größe erhalten. Trotz ihrer geringen Größe ist der Text in 
vielen Exemplaren aufgrund des verwendeten Schrifttyps, 
einer als Ġubārī („Staubschrift“) bekannten besonders klei­
nen Form des Duktus Nesiḫ, gut lesbar.

Doch dienten nicht alle kleinen Korane gleichzeitig der 
Lektüre des Texts auf Reisen. Ein Beispiel für Koranma­
nuskripte mit einer reinen Amulettfunktion ist der im Os­
manischen Reich im militärischen Bereich verwendete 
sogenannte sancaḳ Ḳurānı („Sandschak-Koran“). Der Name 

survived the course of time come in a pocket-size form that 
is easy to carry. Despite their small size, the text in these 
copies is usually clearly legible owing to the writing style, 
which is known as ġubārī (‘dust script’) and is a diminutive 
form of nesiḫ script.

Not all miniature Qurans were designed to be read by trav­
ellers, however. Some Quran manuscripts functioned purely 
as amulets, such as the sancaḳ Ḳurānı (‘sanjak Quran’), 
which was used by the Ottoman armed forces. The name is 
a reference to how these manuscripts were used: they were 
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Fig. 4: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fols. 314v/315r.

Fig. 3: SUB HH, Cod. in scrin. 199, fol. 1v.

attached to the poles or tips 
of the flags or banners – 
‘sanjak’ (Turkish: sancaḳ) – 
carried into battle by the 
Ottoman army so that the 
soldiers were preceded by 
the word of God. They sym­
bolised the fact that war was 
being waged in the name of 
Islam and with God’s help.

Sanjak Qurans were kept 
in small, highly ornamen­
tal metal cases attached to 
a chain. According to their 
purpose, Quran verses – in 
particular the first verse 
of sura 48 (al-Fatḥ), ‘In­
deed, We have granted you 
a triumph’ – were often en­
graved into the metal along 
with magical motifs such as 
a hexagram. This empha­

sised the nature of these objects as amulets.
There is no standard shape or size for sanjak Qurans. They 

were often produced in an octagonal format, however, such 
as that exhibited by Cod. in scrin. 199 from the Hamburg 

geht auf die Art ihrer Ver­
wendung zurück, denn sie 
wurden an die Griffe oder 
Spitzen der auf Feldzügen 
mitgeführten Fahnen bzw. 
Standarten namens San­
dschak (türk. sancaḳ) des 
osmanischen Heeres ge­
bunden, sodass Gottes Wort 
den Truppen im Kampf vo­
rausgeht. Sie symbolisieren, 
dass der Kampf im Namen 
des Islams und mit Gottes 
Hilfe geführt wird.

Die Sandschak-Korane 
wurden in kleinen, reich ver- 
zierten Metallbehältern mit 
Kette aufbewahrt. Häufig 
wurden Koranverse und ent­
sprechend der Verwendung 
vor allem der erste Vers der 
Sure 48 (al-Fatḥ), „Wir ha­
ben dir einen offenkundigen Erfolg beschieden“, in das Me­
tall eingraviert oder Motive mit magischer Bedeutung wie 
der Sechsstern. Dadurch wurde der Amulettcharakter dieser 
Objekte zusätzlich unterstrichen.
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Form und Größe der Sandschak-Korane unterliegen keinem 
Standard. Häufig wurden sie aber, wie auch das Ausstel­
lungsstück Cod. in scrin. 199 der Staats- und Universitäts­
bibliothek Hamburg, im Oktagonformat hergestellt (Fig. 1). 
Obwohl sie vermutlich zumeist verschlossen blieben, wur­
den die Blätter der kleinen Koranmanuskripte üblicherweise 
sehr prachtvoll gestaltet. Auf den Anfangs- und Schlusszier­
seiten finden sich häufig Illuminationen (Fig. 3 und 4), und 
auch die übrigen Textseiten wurden sorgfältig und detailreich 
gestaltet (Fig. 1 und 2). Dies entsprach der Vorstellung, dass 
eine kalligraphische oder zumindest sehr akkurate Abschrift 
und kostbare Verzierungen mit farbiger, vor allem goldfarbe­
ner Tinte das Potenzial dieser als wirkmächtig verstandenen 
Manuskripte erhöht.

State and University Library (fig. 1). Although they prob­
ably remained closed for the most part, the leaves of such 
miniature Quran manuscripts were generally very splendid: 
the first and last pages of the text were ornamented and often 
contained illuminations (figs. 3 and 4), and the other pages 
were also meticulously designed and full of detail (figs. 1 
and 2). This reflects the belief that calligraphy (or at least 
very neat handwriting) and ornate decorations in coloured 
ink, especially gold, enhanced the effect of these already po­
tent manuscripts.

Frederike-Wiebke Daub
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6.2

Ṭılsım – Amulette und Talismane
6.2

Ṭılsım – Amulets and Talismans

Die Anfertigung von schrift- und symboltragenden Amuletten 
aus verschiedenen organischen und anorganischen Materi­
alien (Papier, Holz, Knochen, Metall usw.) sowie deren Ver­
wendung z. B. als Schutz- oder Heilzauber stellt eine in allen 
religiösen Gruppen des Vorderen Orients verbreitete volksreli­
giöse Praxis dar. Insbesondere Papieramulette, die nicht selten 
von religiösen Spezialisten gegen Entgelt verfertigt werden, 
sind bis heute weit verbreitet. Sie umfassen Talismane (arab. 
ṭilsim, ṭilsam u. ä., türk. ṭılsım, von gr. τέλεσμα), Formeln und 
Zeichnungen, von denen der Auftraggeber bestimmte Wirkun­
gen erwartet, wenn sie korrekt angewendet werden.

Doch die Erscheinungsformen sowie Verwendungswei­
sen der oft auf Zettel unterschiedlicher Größe aufgebrachten 
Talismane sind vielgestaltig. So werden sie teilweise offen 
oder vor Blicken verborgen, oftmals auch in ebenso viel­
gestaltigen, ebenfalls mit In- und Aufschriften versehenen 
Behältern am Körper (Hals, Brust und Oberarm) getragen, 
teilweise aber auch im Haus aufgehängt, einem anderen ‚un­
tergeschoben‘ oder gar vergraben. Um die Wirkkraft des Ta­
lismans gleichsam in sich aufzunehmen, ist auch der Verzehr 
der Asche eines verbrannten mit einem Talisman beschriebe­
nen Papierstückchens oder das Trinken der in Wasser aufge­
lösten Tinte eines solchen Zettels als Praxis bekannt.

Making amulets is a widespread practice in all traditional 
folk religions of the Near East. Produced from various or­
ganic and inorganic materials (such as paper, wood, bone 
and metal), they are inscribed with texts or symbols and used 
as protective or healing charms. Paper amulets in particular 
are still widespread today and are often made for a fee by re­
ligious specialists. They comprise talismans (Arabic: ṭilsim, 
ṭilsam, etc.; Turkish: ṭılsım; from the Greek τέλεσμα), for­
mulaic phrases and drawings from which the commissioner 
expects certain beneficial effects if used correctly.

Talismans are usually put on slips of paper of all sizes 
and encompass a wide variety of styles and usages. They are 
either worn openly or hidden from view, often in receptacles 
on the body (neck, chest and upper arm) which also bear 
inscriptions and dedications and are equally as diverse as the 
talismans themselves. However, they can also be hung up 
in the home, ‘foisted’ upon someone else or even buried. To 
absorb the power of the talisman in the most literal sense, it 
is not unusual to burn the slip of paper on which the talisman 
is written and eat the ashes, or soak the paper until the ink 
has dissolved and then drink the water.

The two multilingual multiple-text manuscripts known 
as Cod. orient. 4 and 135 are manuals providing prayers, 

paradigms and instructions for making 
talismans (cf. section 9.4.2). Like simi­
lar booklets from the Turkish spoils of 
war, they served the soldiers of the Ot­
toman army or the religious specialists 
who accompanied them as protective 
vade mecums (Sobieroj 2007).

Both manuscripts convey a vivid 
picture of the rich pool of religious 
texts and symbols which were com­
monly used in such booklets: besides 
including pertinent suras and verses of 
the Quran such as the last three suras, 
the ‘Throne Verse’ (āyat al-kursī), the 
‘Verses of Healing and Protection’ 
(āyāt aš-šifāʾ wa-l-ḥifẓ) and the Islam­
ic creed of faith, other religious texts 
were also employed. These include the 
99 ‘Most Beautiful Names’ of God (al-
asmāʾ al-ḥusnā), to each of which a 

Fig.  2: SUB HH, Cod. orient. 135, fol.  212r. Buch-

stabenmagische Tafel. | Magic square containing 

letters.

Fig.  1: SUB HH, Cod. orient. 135, fol. 111r. Beginn 

einer kommentierenden Aufzählung der 99 „schöns

ten Namen“ Gottes. | Beginning of a commented list 

of the 99 ‘Most Beautiful Names’ of God.
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Fig. 3: SUB HH, Cod. orient. 4, fols. 325v/326r. Fol. 325v: Beginn des türkischen Kommentars zum „Siegel Salomos“. | Fol. 325v: beginning of the Turkish commentary 

on the ‘Seal of Solomon’.

Fig. 4: SUB HH, Cod. orient. 4, fols. 326v/327r. Fol. 325v: Ende des Kommentars zum „Siegel Salomos“, das auf der Seite gegenüber (fol.  327r) aufgezeichnet ist.  | 

Fol.  325v: end of the commentary on the ‘Seal of Solomon’, which is depicted on the opposite page (fol.  327r).
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Bei den zwei mehrsprachigen Sammelhandschriften Cod. 
orient. 4 und 135 handelt es sich um Handbücher, die Ge­
bete, Paradigmata und Anleitungen u. a. für die Verfertigung 
von Talismanen bereitstellen (vgl. Kap. 9.4.2). Wie ähnli­
che Büchlein aus der ‚Türkenbeute‘ zeigen, dienten sie bei­
spielsweise den Soldaten des osmanischen Heeres oder den 
sie begleitenden religiösen Spezialisten als schutzbringendes 
Vademecum (Sobieroj 2007). 

Die zwei Handschriften vermitteln einen lebendigen 
Eindruck vom religiösen Text- und Symbolbestand, der 
hierbei gemeinhin zum Einsatz kam: Neben einschlägi­
gen Koransuren und -versen, z. B. den letzten drei Suren, 
dem „Thronvers“ (āyat al-kursī), den „Versen der Heilung 
und des Schutzes“ (āyāt aš-šifāʾ wa-l-ḥifẓ) oder dem isla­
mischen Glaubensbekenntnis fanden auch andere religiöse 
Texte Verwendung. So unter anderem die insgesamt 99 soge­
nannten „schönsten Namen“ Gottes (al-asmāʾ al-ḥusnā), de­
nen jeweils eine besondere Wirkmacht zugeschrieben wur­
de (Fig. 1). Zudem finden sich zahlreiche Buchstabentafeln 
und mit Ziffern versehene Quadrate, die Elemente der Zah­
len- und Buchstabenmagie vereinen. Den Buchstaben des 
arabischen Alphabets war stets ein bestimmter Zahlenwert 
zugeordnet, so dass als wirksam angesehene Wörter, Wort­
verbindungen, ja ganze Koranverse, sowohl durch Zahlen 
als auch durch Buchstaben und Buchstabenkombinationen 
ausgedrückt werden konnten (Fig. 2). Häufig ist auch das 
mühr-i Süleymān, das „Siegel Salomos“, das seinem Träger 
laut den beigegebenen türkischen Kommentaren Macht über 
Dämonen und Geister verleihe und ihm die Erfüllung seiner 
Wünsche bei Gott garantiere (Fig. 3 und 4).

special power was ascribed (fig. 1). There are also numerous 
charts and squares combining numbers and letters as magical 
signs and symbols. Each letter of the Arabic alphabet is as­
signed a specific numerical value so that words, compounds 
and even entire Quran verses which were deemed power­
ful could be expressed either by numbers or by letters and 
combinations of letters (fig. 2). Another symbol occurring 
frequently is the mühr-i Süleymān, the ‘Seal of Solomon’, 
which bestows its wearers with power over demons and spir­
its and ensures that God will fulfil their wishes, according to 
what is written in the Turkish commentaries (figs. 3 and 4).
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